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15 10:1Yelusaleng wang Yaduonixidé tingjian Yueshaya dué le Al chéng, jin xing hu
imie, zenyang dai Yelige hé Yelige de wang, ye zhaoyang dai Al chéng hé Al chéng de\/vI
ang, you tingjian Jibian de jumin yu Yiselie rén li le hé yug, zhu zai tamen zhongjian,
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15 10:1Now it came to pass, when Adonizedec king of Jerusalem had heard how
Joshua had taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and her king, so
he had done to Ai and her king; and how the inhabitants of Gibeon had made peace with
Israel, and were among them;

45 10:1Now Adoni-Zedek king of Jerusalem heard that Joshua had taken Ai and




totally destroyed it, doing to Ai and its king as he had done to Jericho and its king, and that
the people of Gibeon had made a treaty of peace with Israel and were living near them.

35 10:2

15 10:2Jit shén jupa. yinwei Jibian shi yi zuo da chéng, ra dou chéng yiban, bi Ai
chéng geng da, binggie chéng nei de rén dou shi yong shi.
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15 10:2That they feared greatly, because Gibeon was a great city, as one of the royal
cities, and because it was greater than Ai, and all the men thereof were mighty.

15 10:2He and his people were very much alarmed at this, because Gibeon was anl
important city, like one of the royal cities; it was larger than Ai, and all its men were good
fighters.
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15 10:3Susyi Yelusdleng wang Yaduonixidé dafa rén qu jian Xibailun wang Hexian, Yeéf
mo wang Pilan, Laji wang Ydafeiya, Héyijilin wang Dibi, shug,
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t5 10:3Wherefore Adonizedec king of Jerusalem sent unto Hoham king of Hebron,
and unto Piram king of Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto Debir king of
Eglon, saying,

15 10:3So Adoni-Zedek king of Jerusalem appealed to Hoham king of Hebron, Piram
king of Jarmuth, Japhia king of Lachish and Debir king of Eglon.
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{5 10:4Qiu nimen shang lai bangzhu wo, women hdo gongda Jibian, yinwei tamen yu
Yueshaya hé Yiselie rén i le hé yue.
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15 10:4Come up unto me, and help me, that we may smite Gibeon: for it hath made
peace with Joshua and with the children of Israel.

15 10:4"Come up and help me attack Gibeon," he said, "because it has made peace

with Joshua and the Israelites."
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15 10:5Ydushi wu ge Yamoli wang, jin shi Yelusaleng wang, Xibdilin wang, Yéemo wa
ng, Laji wang, Yijilin wang, dgjia juji, shuailing tamende zhong jan shang qu, dui zhe Jibia
n anying, gongda Jibian.
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15 10:5Therefore the five kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of
Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves
together, and went up, they and all their hosts, and encamped before Gibeon, and made war
against it.

15 10:5Then the five kings of the Amorites--the kings of Jerusalem, Hebron, Jarmuth,
Lachish and Eglon--joined forces. They moved up with all their troops and took up positions
against Gibeon and attacked it.
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15 10:6)1bian rén jin ddfa rén wang Jijia de ying zhong qu jian Yueshayq, shus, ni buyg
ao xiu shou bu gu nide purén, gii ni su su shang lai zhengjit women, bangzhu women, y1
nwei zhu shan di Yamoliréen de zha wang dou juji gongji women.

1 10:6 HEWAFATEANESTHERERLPBE, ¥ IRAZERFABIRINA: RORER L
FATIX BRIRRIRAT, FEFEHIRAT: B (S BER N AT 1) £ S T R I 34T 17

1 10:6 B NFIRARETFHESRLAPWAESL, . “AATEFIREAAN, RIRPPREIAT
X EORPRFIRAT] . FEBOIRAT: DR D9 Ll 3 ) S BE AR N B 1 E R4 S R ek 34T 7




1 10:6 £ M METRSAET HEHMAP, W [ AZEWTHUW, ELZERFEIRAT! R
FATY P A L XA BEA R S A R AT AT 7!

15 10:6 i NIECIRANRE H %, MAPWHREY:  “EAL#—a 0 A EEMNE, I
CEBEERE AT T, RIFAZER T 550, AFIREIANN, EEPRRHFRA I

H 10:6 FENARRAZZEEMEE P WA B [IRAZEMF AR, ERERE
By, TREDIRAT,  BRIOARAE L i AR R BE R G & R R B e di T |

1 10:6 HEiwABMEERE. RABEHE. FLZWERNEE, ELUBER. H/REK. B
IRAM Z13R

15 10:6 Fi AR A 2EFREPAHWAE, ¥ "AZEMT BRI, SRARER Bk
TRRAT, FEEHRAT, RO X EER N 1 £ R BS R B AT,

15 10:6And the men of Gibeon sent unto Joshua to the camp to Gilgal, saying, Slack|
not thy hand from thy servants; come up to us quickly, and save us, and help us: for all the
kings of the Amorites that dwell in the mountains are gathered together against us.

15 10:6The Gibeonites then sent word to Joshua in the camp at Gilgal: "Do not
abandon your servants. Come up to us quickly and save us! Help us, because all the Amorite
kings from the hill country have joined forces against us."
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5 10:7Yushi Yueshuya hé ta yiqieé bing ding, bing da néng de ysng shi, dou cong J

ijia shang qu.
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15 10:7So Joshua ascended from Gilgal, he, and all the people of war with him, and allj
the mighty men of valour.

15 10:7So Joshua marched up from Gilgal with his entire army, including all the best
fighting men.
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15 10:8Yehéhua dui Yuéshaya shuo, buyao pa tamen. yinwei wo yi jiang tamen jiao
zai ni shou li, taimen wi y1 rén néng zai ni miangian shan li de zhu.
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45 10:8And the LORD said unto Joshua, Fear them not: for | have delivered them into
thine hand; there shall not a man of them stand before thee.

15 10:8The LORD said to Joshua, "Do not be afraid of them; | have given them into
your hand. Not one of them will be able to withstand you."
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15 10:9Yueshuaya jiu zhong ye cong Jijia shang qu, meng ran lindao tamen nali.
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15 10:9Joshua therefore came unto them suddenly, and went up from Gilgal all night.

5 10:9After an all-night march from Gilgal, Joshua took them by surprise.
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1510:10Yehéhua shi tamen zai Yiselie rén miangian kui luan. Yueshaya zai Jibian dl
ada di sha bai tamen, zhuigdn tamen, zai Baihélin de shang po [u j1 sha tamen, zhidao Y|
axijia he Magjida.
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15 10:10And the LORD discomfited them before Israel, and slew them with a great

slaughter at Gibeon, and chased them along the way that goeth up to Bethhoron, and smote
them to Azekah, and unto Makkedah.

15 10:10The LORD threw them into confusion before Israel, who defeated them in af
great victory at Gibeon. Israel pursued them along the road going up to Beth Horon and cut
them down all the way to Azekah and Makkedah.
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45 10:11Tamen zai Yiselie rén miangian taopao, zhengzai Baihélun xia po de shihou,
Yehé¢hua cong tian shang jiang da bingbas ( bingbas yuanwén zuo shitou ) zai tamen shg
nshang, zhi jiang dao Yaxijia, da si tamen. bel bingbas da si de, bi Yiselie rén yong daoI
sha si de hai duo.
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15 10:11And it came to pass, as they fled from before Israel, and were in the going
down to Bethhoron, that the LORD cast down great stones from heaven upon them unto
Azekah, and they died: they were more which died with hailstones than they whom the
children of Israel slew with the sword.

15 10:11As they fled before Israel on the road down from Beth Horon to Azekah, the
LORD hurled large hailstones down on them from the sky, and more of them died from the
hailstones than were killed by the swords of the Israelites.
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15 10:12Dang Yehéhua jiang Yamolirén jiaofu Yiselie rén de rizi, Yueshuaya jiu daogao
Yehéhud, zai Yiselie rén ydngian shug, ritou a, ni yao ting zai Jibian. yueliang a, ni yao zhi
zal Yaydlun gu.
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5 10:12Then spake Joshua to the LORD in the day when the LORD delivered up the
Amorites before the children of Israel, and he said in the sight of Israel, Sun, stand thou still
[upon Gibeon; and thou, Moon, in the valley of Ajalon.

15 10:120n the day the LORD gave the Amorites over to Israel, Joshua said to the
LORD in the presence of Israel: "O sun, stand still over Gibeon, O moon, over the Valley of
Aijalon."
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15 10:13Yushi ritou ting lig, yueliang zhi zhu, zhi deng gué min xiang dirén baochg
[u. zhe shi qibu shi xie zai ya sha Er shua shang ma. ritou zai tian dangzhong ting zhu, by
jisu xia luo, yue yosuyi ri zhi jiu.

151013 TR B kptE b, AbuidE, BESRERENKS Lk M. XFEARLEAEL
HARHE EA? HRERYGFUE, ARE T F 8K,

15 10:13 FRKBREM, AsmubifE, BRI AENSRS Lk 7. XFEAREE (HEK
HA) Eng? KEERSPuiE, AN2ETH, A6 %K.

15 1013 K FE, AstAs), —EHBIDGIITIME . ZXAEFICERAERAKE S B, KM
(FAERAS, BREA T

15 10:13 X RFASERAEAE T, AR WARES), G5 L s NrT EUR R RSN . FEFEAK
H A B A tIC 8 X K, KSR AERTEZT, AF —BRIEE, AN
Jio

15 10:13 KFRR A, ARuEAS), ERHMHRE 7 ECHE. XFEAZILHA [ X
T4 BT REEES T, REETE, AF R,

5 10:13 HE . AMLE, FREMT#H. WFEEBTHREHLY. s, HETRP. AF
E-EAER

15 10:13 REABUEE, Az, HIERASARMN. XHEIAREE CHEEHESL) £
2 KBS RZAH, BASENE, AF KR,

15 10:13And the sun stood still, and the moon stayed, until the people had avenged




themselves upon their enemies. Is not this written in the book of Jasher? So the sun stood still
in the midst of heaven, and hasted not to go down about a whole day.

15 10:13So the sun stood still, and the moon stopped, till the nation avenged itself on
its enemies, as it is written in the Book of Jashar. The sun stopped in the middle of the sky and
delayed going down about a full day.
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{5 10:14Zai zhe ri yiqian, zhe ri yihou, Yehéhua ting rén de ddogao, méiysu xiang]
zhe ri de, shi yin Yehéhua wei Yiselie zheng zhan.
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15 10:14And there was no day like that before it or after it, that the LORD hearkened
[unto the voice of a man: for the LORD fought for Israel.

15 10:14There has never been a day like it before or since, a day when the LORD
listened to a man. Surely the LORD was fighting for Israel!
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15 10:15Yueshaya hé Yiselie zhongrén hui dao Jijia de ying zhong.
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15 10:15And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal.
15 10:15Then Joshua returned with all Israel to the camp at Gilgal.
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15 10:16But these five kings fled, and hid themselves in a cave at Makkedah.
15 10:16Now the five kings had fled and hidden in the cave at Makkedah.
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15 10:17Ysu rén gaosu Yueshaya shus, na wu wang yijing zhdo dao le, dou cang zai M
djida dong I1.
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15 10:17And it was told Joshua, saying, The five kings are found hid in a cave at
Makkedah.
5 10:17When Joshua was told that the five kings had been found hiding in the cave
at Makkedah,
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15 10:18Yueshaya shus, nimen bd ji kuai da shitou gin dao dong kou, pai rén %
nshou,
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15 10:18And Joshua said, Roll great stones upon the mouth of the cave, and set men
by it for to keep them:

15 10:18he said, "Roll large rocks up to the mouth of the cave, and post some men
there to guard it.
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15 10:19Nimen que buke dan yan, yao zhuigan nimen de choudi, ji sha tamen jin hi
oubian de rén, burong tamen jin ziji de chéngyi, yinwei Yehéhua nimen de shén yijing ba 1
amen jiao zal nimen shou li.
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45 10:19ANnd stay ye not, but pursue after your enemies, and smite the hindmost of]
them; suffer them not to enter into their cities: for the LORD your God hath delivered them
into your hand.

15 10:19But don't stop! Pursue your enemies, attack them from the rear and don't let
them reach their cities, for the LORD your God has given them into your hand.”

45 10:20
15 10:20Yueshaya heé Yiselie rén dada sha bai tamen, zhidao jiang tamen mie jin. qi
zhong shengxia de rén dou jin le jiangu de chéng.
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15 10:20And it came to pass, when Joshua and the children of Israel had made an endj
of slaying them with a very great slaughter, till they were consumed, that the rest which
remained of them entered into fenced cities.

15 10:20So Joshua and the lIsraelites destroyed them completely--almost to ajf

man--but the few who were left reached their fortified cities.

+ 10:21

5 10:21Zhong baixing jiu anran hui Majida ying zhong, dao Yueshaya nali. méiysu yj
1 rén gan xiang Yiselie rén rao she.
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1510:21 L HI E RE LR ERR FIHHERE . NG, BHEA NEERACLETIN T .
15 10:21 ZERA-F LI EH R B 5088 WA L. MR EA NHEERLLEs] T K.
15 10:21 R 2R HEKE . RAHE. TABGE. SELEFIEE .
15 10:27 AR At 228 e B R E d, BIABEARE . &A NBUH PLES) AR .
+510:21And all the people returned to the camp to Joshua at Makkedah in peace:
none moved his tongue against any of the children of Israel.
15 10:21The whole army then returned safely to Joshua in the camp at Makkedah, and
no one uttered a word against the Israelites.
+510:22

5 10:22Yusshaya shus, dakai dong kou, jiang na wi wang cong dong 11 dai chalai, 11
ng dao wo miangian.
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15 10:22Then said Joshua, Open the mouth of the cave, and bring out those five kings
[unto me out of the cave.
5 10:22Joshua said, "Open the mouth of the cave and bring those five kings out to

me."
+ 10:23

15 10:23Zhongrén jiu zheyang xing, jiang na wit wang, jiu shi Yelusdleng wang, Xibail
in wang, Yémo wang, Laji wang, Yijilun wang, cong dong i dai chalai, [ing dao Yueshaya
miangidan.
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15 10:23And they did so, and brought forth those five kings unto him out of the cave,
the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the
king of Eglon.

15 10:23So they brought the five kings out of the cave--the kings of Jerusalem,
Hebron, Jarmuth, Lachish and Eglon.

$10:24

1510:24Dail chu na wi wang dao Yueshiya miangian de shihou, Yueshaya jin zhao le
Yiselie zhongrén lai, dui naxie hé ta tong qu de jinzhdng shus, nimen jin qgian lai, bd jido taf
zai zhexie wang de jingxiang shang. tamen jiu jin qgidn lai, ba jido ta zai zhexie wang de ji
ngxiang shang.
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15 10:24And it came to pass, when they brought out those kings unto Joshua, that
Joshua called for all the men of Israel, and said unto the captains of the men of war whichj
went with him, Come near, put your feet upon the necks of these kings. And they came near,
and put their feet upon the necks of them.

15 10:24When they had brought these kings to Joshua, he summoned all the men of]
Israel and said to the army commanders who had come with him, "Come here and put your

feet on the necks of these kings." So they came forward and placed their feet on their necks.
+ 10:25

15 10:25Yueshaya dui tamen shuo, nimen buyao jupa, ye buyao jing huang. yingdang
gangqgidang zhuang dan, yinwei Yehéhua bi zhéyang dai nimen sus yao gongda de yigie ch

oudi.
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15 10:25And Joshua said unto them, Fear not, nor be dismayed, be strong and of]
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good courage: for thus shall the LORD do to all your enemies against whom ye fight.




5 10:25Joshua said to them, "Do not be afraid; do not be discouraged. Be strong and
courageous. This is what the LORD will do to all the enemies you are going to fight."

+ 10:26

5 10:26Suihou Yueshiya jiang zhe wiu wang sha si, gua zai wi ke shu shang. ta
men jiu zai shu shang zhi gua dao wanshang.
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15 10:26And afterward Joshua smote them, and slew them, and hanged them on five
trees: and they were hanging upon the trees until the evening.

5 10:26Then Joshua struck and killed the kings and hung them on five trees, and they
were left hanging on the trees until evening.

+10:27

15 10:27Ritou yao luo de shihou, Yueshaya yi fenfu, rén jiu ba shi shou cosng shu sh
ang qi xia lai, dia zai tamen cang guo de dong |1, ba ji kuai da shitou fang zai dong kou,
zhi cun daojinri.
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15 10:27And it came to pass at the time of the going down of the sun, that Joshuaj
commanded, and they took them down off the trees, and cast them into the cave wherein
they had been hid, and laid great stones in the cave's mouth, which remain until this very day.

17 10:27At sunset Joshua gave the order and they took them down from the trees and
threw them into the cave where they had been hiding. At the mouth of the cave they placed
large rocks, which are there to this day.

45 10:28

15.10:28Dang ri, Yueshiaya duo le Mdjidg, yong dao ji sha chéng zhong de rén he wd]
ng. jiang qizhong yiqie rénkou jin xing sha mie, méiyou liv xia y1 ge. ta dai Mdgjida wang,
Xiang cong qgian dal Yelige wang yiyang.
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45 10:28And that day Joshua took Makkedah, and smote it with the edge of the
sword, and the king thereof he utterly destroyed, them, and all the souls that were therein; he

let none remain: and he did to the king of Makkedah as he did unto the king of Jericho.




+510:28That day Joshua took Makkedah. He put the city and its king to the sword and
totally destroyed everyone in it. He left no survivors. And he did to the king of Makkedah as
he had done to the king of Jericho.

+ 10:29

5 10:29Yueshaya hé Yiselie zhongrén cong Mdjida wang Lina qu, gongdd Lina.
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15 10:29Then Joshua passed from Makkedah, and all Israel with him, unto Libnah, and
fought against Libnah:

5 10:29Then Joshua and all Israel with him moved on from Makkedah to Libnah and
attacked it.

+10:30

15 10:30Yeh¢hua jiang Ling hé Lind de wang ye jiao zai Yiselie rén shou li. Yueshaya
gongdda zhe chéng, yong dao j1 sha le chéng zhong de yiqie rénksu, méiysu liu xia yi ge. ta
dai Lina wang, xiang cong gian dai Yelige wang yiyang.
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15 10:30And the LORD delivered it also, and the king thereof, into the hand of Israel;
and he smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein; he let none
remain in it; but did unto the king thereof as he did unto the king of Jericho.

17 10:30The LORD also gave that city and its king into Israel's hand. The city and
leveryone in it Joshua put to the sword. He left no survivors there. And he did to its king as he
had done to the king of Jericho.

+510:31
5 10:31Yuashaya hé Yiselie zhongrén cong Lind wang Laji qu, dui zhe Laji an ying,
gongdd zhe chéng.
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15 10:31And Joshua passed from Libnah, and all Israel with him, unto Lachish, and
l[encamped against it, and fought against it:

5 10:31Then Joshua and all Israel with him moved on from Libnah to Lachish; he took
[up positions against it and attacked it.
+ 10:32

15 10:32Yeh¢hua jiang Laji jiao zai Yiselie rén de shou li. di er tian Yueshaya jia dug

le Laji, yong dao ji sha le chéng zhong de yigie rénkosu, shi zhao ta xiang Lina yiqie suo xi
ng de.
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45 10:32And the LORD delivered Lachish into the hand of Israel, which took it on the
second day, and smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein,

S

according to all that he had done to Libnah.
15 10:32The LORD handed Lachish over to Israel, and Joshua took it on the second

day. The city and everyone in it he put to the sword, just as he had done to Libnah.
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5 10:33Nashi Jisewang Hélan shang lai bangzhu Lgji, Yueshaya jin ba ta hé tade mi
n dou ji sha le, meiysu liu xia y1 ge.
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15 10:33Then Horam king of Gezer came up to help Lachish; and Joshua smote him
and his people, until he had left him none remaining.

5 10:33Meanwhile, Horam king of Gezer had come up to help Lachish, but Joshua




defeated him and his army--until no survivors were left.

+10:34

15 10:34Yueshaya hé Yiselie zhongrén cong Laji wing Yijilan qu, dui zhe Yijilun an
ying, gongda zhe chéng.
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15 10:34And from Lachish Joshua passed unto Eglon, and all Israel with him; and they
lencamped against it, and fought against it:

17 10:34Then Joshua and all Israel with him moved on from Lachish to Eglon; they

took up positions against it and attacked it.

+510:35

15 10:35Dang 1 jiu duo le chéng, yong dao ji sha le chéng zhong de rén. na ri, Yuesh
aya jiang chéng zhong de yiqie rénkou jin xing sha mie, shi zhao ta xiang Laji yiqie sus xi
ng de.
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15 10:35And they took it on that day, and smote it with the edge of the sword, and all|
the souls that were therein he utterly destroyed that day, according to all that he had done to
Lachish.

15 10:35They captured it that same day and put it to the sword and totally destroyed
leveryone in it, just as they had done to Lachish.

45 10:36

15 10:36Yueshaya he Yiselie zhongrén cong Yijilun shang Xibailun qu, gongdd zhe chj
éng,
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15 10:36And Joshua went up from Eglon, and all Israel with him, unto Hebron; and
they fought against it:
15 10:36Then Joshua and all Israel with him went up from Eglon to Hebron and
attacked it.
+10:37

15 10:37Jiu duo le Xibdgilin hé shi Xibailun de zha chéngyi, yong dao jiang chéng zhg)
ng de rén yi wang, bing naxié chéngyi zhong de rénksu, dou ji sha le, meéiysu liu xia yi ge,
shi zhao ta xiang Yijilin sus xing de, bd chéng zhong de yiqie rénksu jin xing sha mie.
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15 10:37And they took it, and smote it with the edge of the sword, and the king

thereof, and all the cities thereof, and all the souls that were therein; he left none remaining,

i
ber

according to all that he had done to Eglon; but destroyed it utterly, and all the souls that were
therein.

15 10:37They took the city and put it to the sword, together with its king, its villages
and everyone in it. They left no survivors. Just as at Eglon, they totally destroyed it and
leveryone in it.

+ 10:38

15 10:38Yueshaya he Yiselie zhongrén hui daoDibi, gongda zhe chéng,

15 10:38 ZYF LA LAt B A N 0] 2B, Braki IX I

15 10:38 A WA Gt AE — I AR LA FI N [0 2] 1 BE, T4

15 10:38 28 J5, 2T L FR A0 ) 4 BA ] 25 LT e BE

15 10:38 )5, LB R ITREE,

15 10:38 1648, 75 B AERBEA AR LB N, e B [n) A5 R HERE,  TUHT IR,

15 10:38 AL H AR IRBUREE

15 10:38 2945 AN PR At —E ) LA B AR [B] 2R BE , BT IX 0k,

5 10:38And Joshua returned, and all Israel with him, to Debir; and fought against it:
15 10:38Then Joshua and all Israel with him turned around and attacked Debir.
+510:39

45 10:39Jiu duo le Dibi h¢ shu Dibi de chéngyi, you gqin huo Dibi de wang, yong d
ao jiang zhexie chéng zhong de rénksu jin xing sha mie, méiyou liu xia yi ge.ta dai Dibi h
é Dibi wang, xiang cong qian dai Xibailun hé Lina yu Lina wang yiyang.
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15 10:39And he took it, and the king thereof, and all the cities thereof; and they smote
them with the edge of the sword, and utterly destroyed all the souls that were therein; he left
none remaining: as he had done to Hebron, so he did to Debir, and to the king thereof; as he
had done also to Libnah, and to her king.

15 10:39They took the city, its king and its villages, and put them to the sword.
Everyone in it they totally destroyed. They left no survivors. They did to Debir and its king as
they had done to Libnah and its king and to Hebron.

4 10:40

15 10:40Zheyang, Yueshaya ji sha quan di de rén, jin shi shan di, nan di, gao yuan,
shan po de rén, hé naxie di de zha wang, méiysu lia xia y1 ge. jiang fan you qixi de jin xi
ng sha mig, zheng ri Yehé¢hua Yiselie de shen sus fenfu de.
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15 10:40S0 Joshua smote all the country of the hills, and of the south, and of the vale,
and of the springs, and all their kings: he left none remaining, but utterly destroyed all that
breathed, as the LORD God of Israel commanded.

15 10:40S0 Joshua subdued the whole region, including the hill country, the Negev,
the western foothills and the mountain slopes, together with all their kings. He left no
survivors. He totally destroyed all who breathed, just as the LORD, the God of Israel, had]
commanded.
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5 10:41Yueshaya cong Jiadisibaniya gongji dao Jiasa, you gongji Geshan quan di,
zhidao Jibian.
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15 10:41And Joshua smote them from Kadeshbarnea even unto Gaza, and all the
country of Goshen, even unto Gibeon.

15 10:41)Joshua subdued them from Kadesh Barnea to Gaza and from the whole

region of Goshen to Gibeon.
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15 10:42Yueshiaya yi shi sha bai le zhexie wang, bing duo le tamende di, yinwei Y&
héhua Yiselie de shén wei Yiselie zheng zhan.
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+5 10:42And all these kings and their land did Joshua take at one time, because the
LORD God of Israel fought for Israel.
15 10:42All these kings and their lands Joshua conquered in one campaign, because
the LORD, the God of Israel, fought for Israel.
+10:43
15 10:43Yushi Yueshaya hé Yiselie zhongrén hui dao Jijia de ying zhong.
15 10:43 T RABIL[F LLEF AR NIR B 25 FE
15 10:43 FRAFWA G e —R AR AEF N B 25 FEg .
15 10:43 XLUJG, 2P F 80U ) ZE BAIR [] 75 B 3
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5 10:43And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal.
15 10:43Then Joshua returned with all Israel to the camp at Gilgal.







